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Capeugsaar

Four full moons I remember

The first,

seen when I returned

from the cremation ground

after the last rites

of the woman who lived opposite
our house.

The one that shone
during the journey

on top of a lorry

after I missed the bus,

the one I saw, while waiting
for a government official
in the foyer of a five-star hotel,

and the one that fell
through the window

of the upstairs

of a narrow tenement block
when the current failed.

Devadacchan (b. 1952)

translated from the Tamil

from “The Rapids of a Great River: the Penguin Book of Tamil Poetry.” New Delhi: Penguin India, 2009. Eds Lakshmi Holmstrém, Subashree Krishnaswamy & K. Srilata. Re-printed here by permission.
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